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General
Information

Allgemeine
Information

Intended use.This product has been
designed for use with insufflators dur-
ing endoscopic interventions. The use
of this filter minimizes the risk of fluid
flowing into the unit and prevents
contamination of the unit.
Do not use it for any other purpose.

Verwendungszweck. Dieses Produkt
wurde für die Verwendung mit Insuffla-
toren bei endoskopischen Eingriffen
entwickelt. Die Verwendung des Filters
minimiert das Risiko, daß Flüssigkeit in
das Gerät fließt und verhindert eine
Kontamination des Geräts.
Nicht für andere Zwecke verwenden.

Medical use. This product is to be used
only in a medical facility by  trained
medical personnel.

Medizinische Anwendung. Dieses
Produkt darf nur in medizinischen Ein-
richtungen von ausgebildetem medizi-
nischen Personal verwendet werden.

Safety advisory. Follow all warnings
and cautions contained in this manual
and in the Olympus Endoscopy System
Guide.

Sicherheitshinweis. Alle Warnhin-
weise in dieser Gebrauchsanweisung
und im Olympus System-Handbuch
Endoskopie beachten.

CAUTION!
Sterilized single-use product. This
product is delivered in a sterilized con-
dition. Do not use the product if the
packaging is damaged. Do not open
the packaging until immediately before
use. 
This product is intended for single use
only. Dispose of the product after use.
Do not reuse!

VORSICHT!
Sterilisiertes Einmalprodukt. Dieses
Produkt wird sterilisiert geliefert. Nur
bei unbeschädigter Verpackung ver-
wenden. Packung erst unmittelbar vor
Gebrauch öffnen.
Das Produkt ist für den einmaligen
Gebrauch bestimmt.
Das Produkt nach Gebrauch weg-
werfen. Nicht mehrfach verwenden!

Storage. Store this product in a clean,
dry area at room temperature. Do not
expose directly to sunlight. Do not ex-
pose to high temperatures.

Lagerung. Dieses Produkt an einem
sauberen und trockenen Ort bei Raum-
temperatur lagern. Nicht direktem
Sonnenlicht aussetzen. Nicht hohen
Temperaturen aussetzen.
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       Generalidades        Informações
       gerais

       Informations 
       générales

Uso previsto. Este producto ha sido
concebido para usar con insufladores
en operaciones endoscópicas. El uso
de este filtro reduce el riesgo de que el
líquido se derrame en la unidad, impi-
diendo que ésta se contamine.
No utilizar para otros fines. 

Uso pretendido. Este produto foi con-
cebido para ser usado em insufladores
durante as intervenções endoscópicas.
O uso deste filtro diminui o risco da en-
trada de substâncias líquidas no apa-
relho e previne a contaminação do
mesmo.
Não o utilize para outros fins.

Usage prévu. Cet article a été conçu
pour être utilisé avec des insufflateurs
lors d’interventions hystéroscopiques.
L’utilisation de ce filtre minimise les ris-
ques de reflux de liquide vers l’appareil
et empêche la contamination de l’ap-
pareil.
Ne pas l’utiliser à d’autres fins.

Aplicaciones médicas. Este producto
debe ser utilizado exclusivamente en
recintos médicos por personal médico
especializado.

Aplicação médica. Este produto deve
ser utilizado somente em estabeleci-
mentos médicos e por pessoal com
formação médica.

Application médicale. Cet article ne
doit être utilisé que dans un environne-
ment médical et par un personnel mé-
dical qualifié.

Consejos de seguridad. Tener en
cuenta todas las señales de adverten-
cia de estas instrucciones y del Manual
sobre el método de endoscopia de
Olympus. 

Aviso de segurança. Observe todas
as advertências contidas nas presen-
tes instruções e no Manual de Sistema
de Endoscopia da Olympus.

Conseils de sécurité. Observer tous
les avertissements contenus dans le
présent manuel et dans la Manuel de
Base Endoscopie Olympus.

¡CUIDADO!
Producto esterilizado de un solo
uso. Este producto se entrega esterili-
zado. No usar el producto si el envase
está dañado. Abrir el envase sólo in-
mediatamente antes de usarlo.
Este producto es de un solo uso. Tirar
el producto después de usarlo. 
¡No volver a usar!

CUIDADO!
Produto esterilizado para uso único.
Este produto é fornecido numa emba-
lagem esterilizada. Não o use se a em-
balagem se apresentar danificada.
Não abra a embalagem antes do uso
imediato do produto.
Este produto está previsto para uso
único. Deite-o no lixo depois de o usar.
Não o use várias vezes!

ATTENTION!
Article stérile à usage unique. 
Cet article est livré stérilisé. Ne pas
l’utiliser si l’emballage est endommagé.
N’ouvrir l’emballage qu’immédiatement
avant usage.
Cet article a été conçu pour un usage
unique. Le jeter après usage.
Ne pas le réutiliser!

Almacenamiento. Almacenar este
producto en un lugar limpio y seco a
temperatura ambiente. No exponer 
directamente a la luz del sol. No expo-
ner a altas temperaturas.

Armazenamento. Armazene este pro-
duto numa área limpa e seca à tempe-
ratura ambiente. Não o exponha à luz
directa do sol nem a temperaturas ele-
vadas.

Entreposage. Entreposer cet article
en un lieu propre et sec à température
ambiante. Ne pas l’exposer directe-
ment à la lumière solaire. Ne pas l’ex-
poser à des températures élevées.
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      Informazioni 
      Generali

       Algemene 
       Informatie

       Generel 
       information

Uso previsto. Questo prodotto è stato
sviluppato per l’impiego con insufflatori
durante interventi endoscopici. L’impie-
go di questo filtro minimizza il rischio
che il fluido scorra nell’unità e impedi-
sce la contaminazione dell’unità.
Da non impiegarsi per altri scopi.

Gebruiksdoel. Dit product werd voor
gebruik met insufflators tijdens endo-
scopische ingrepen ontwikkeld. Het 
gebruik van dit filter minimaliseert het
risico dat er vloeistof in de unit stroomt
en voorkomt vervuiling van de unit.
Niet voor andere doeleinden ge-
bruiken.

Anvendelsesformål. Dette produkt er
udviklet til brug med insufflatorer i for-
bindelse med endoskopiske indgreb.
Brugen af filteret mindsker risikoen for,
at væsken løber ned i apparatet, og
forhindrer således kontamination af
dette.
Må ikke benyttes til andre formål.

Impiego medico. Questo prodotto de-
ve venire usato solo nell’ambito di
strutture medico-sanitarie e da perso-
nale medico autorizzato.

Medische toepassing. Dit product
mag alleen maar in medische inrichtin-
gen door speciaal opgeleid medisch
personeel worden gebruikt.

Medicinsk anvendelse. Dette produkt
må kun anvendes af læger, som har
fået en grundig oplæring i brug af pro-
duktet.

Avvertenze di sicurezza. Vanno os-
servate tutte le avvertenze riportate in
queste istruzioni per l’uso e nel Manua-
le Generale di Endoscopia Olympus.

Veiligheidsaanwijzing. Alle waar-
schuwingen in deze gebruiksaanwij-
zing en in het Olympus systeem-hand-
boek endoscopie opvolgen.

Sikkerhedshenvisning. Følg alle ad-
varsler og forholdsregler, der er nævnt
i denne manual og i Olympus System-
håndbog Endoskopi.

ATTENZIONE!
Prodotto sterilizzato per un solo 
impiego. Questo prodotto viene con-
segnato sterilizzato. Non utilizzare il
prodotto se l’imballaggio è danneggia-
to. Aprire l’imballaggio solo immediata-
mente prima dell’uso. 
Questo prodotto è destinato ad essere
usato una sola volta. Dopo l’uso getta-
re via il prodotto. Non riutilizzarlo!

ATTENTIE!
Gesteriliseerd product voor eenma-
lig gebruik. Dit product wordt gesterili-
seerd geleverd. Het product niet ge-
bruiken als de verpakking beschadigd
is. De verpakking pas vlak voor gebruik
openen.
Dit product is uitsluitend bedoeld voor
eenmalig gebruik. Na gebruik het pro-
duct wegwerpen Niet opnieuw ge-
bruiken.

FORSIGTIG!
Steriliseret engangsprodukt. Dette
produkt leveres steriliseret. produktet
må ikke benyttes, hvis transportembal-
lagen er gået i stykker. Åbnes først
umiddelbart inden brug.
Produktet er beregnet til engangsbe-
nyttelse og skal derfor smides væk 
efter brug.

Immagazzinamento. Immagazzinare
questo prodotto in un posto pulito e
asciutto, a temperatura ambiente. Non
esporre direttamente alla luce del sole.
Non esporre ad alte temperature.

Bewaren. Bewaar dit product in een
schone, droge omgeving op kamertem-
peratuur. Niet blootstellen aan direct
zonlicht. Niet blootstellen aan hoge
temperaturen.

Opbevaring. Produktet opbevares et
rent og tørt sted ved stuetemperatur.
Må ikke udsættes for direkte sollys
eller høje temperaturer.
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      Allmän 
      information

       Yleisiä ohjeita        Generell 
       informasjon

Användningsändamål. Denna pro-
dukt har tillverkats för att användas
med insufflatorer vid endoskopiska
ingrepp. Användning av filtret minime-
rar risken för att vätska rinner in i appa-
raten och förhindrar att apparaten kon-
tamineras. 
Använd den inte för andra ändamål.

Käyttötarkoitus. Tämä tuote on kehi-
tetty käytettäväksi insufflaattoreiden
kanssa endoskooppisissa toimenpi-
teissä. Suodattimen käyttö minimoi 
nesteen laitteeseen valumisriskin ja
estää laitteen kontaminaation. 
Älä käytä muihin tarkoituksiin.

Anvendelsesformål. Dette produktet
er utviklet for bruk med insufflatorer un-
der endoskopiske inngrep. Bruk av
dette filteret reduserer faren for at det
renner væske inn i enheten og forhin-
drer at enheten kontamineres.
Det må ikke benyttes til andre formål.

Medicinsk användning. Denna pro-
dukt får användas endast i medicinska
institutioner och av medicinskt skolad
personal.

Lääketieteellinen käyttö. Tätä tuotet-
ta saavat käyttää ainoastaan lääketie-
teellisten laitosten palveluksessa toimi-
vat lääketieteellisen koulutuksen saa-
neet henkilöt.

Medisinsk anvendelse. Dette produk-
tet må kun anvendes i medisinske in-
stitusjoner og av utdannet medisinsk
personale.

Säkerhetsanvisning. Följ alla varning-
ar i denna bruksanvisning och i Olym-
pus System-handboken Endoskopi.

Turvaohje. Kaikki tässä käyttöoh-
jeessa ja Olympus-järjestelmäkäsi-
kirjassa Endoskopia esiintyvät varoitu-
sohjeet on otettava huomioon.

Sikkerhetsinformasjon. Følg alle ad-
varsler i denne bruksanvisningen og i
Olympus System-håndbok Endoskopi.

AKTA!  
Steriliserad produkt för engångs-
bruk. Denna produkt levereras i sterili-
serat tillstånd. Använd inte produkten
om förpackningen är skadad. Öppna 
förpackningen först just före använd-
ning.
Denna produkt är tillverkad endast för
engångsbruk. Kasta bort produkten  
efter användning. Den får inte återan-
vändas!

VARO!
Steriloitu kertakäyttötuote. Tämä tu-
ote toimitetaan steriloituna. Käytä aino-
astaan pakkauksen ollessa vahingoit-
tumaton. Avaa pakkaus vasta välittö-
mästi ennen käyttöä.
Tuote on tarkoitettu kertakäyttöön.
Poista tuote käytöstä käytön jälkeen.
Älä käytä uudelleen!

FORSIKTIG!
Sterilisert engangsprodukt. Dette
produktet ble levert i sterilisert tilstand.
Ikke bruk produktet hvis pakningen er
skadet. Ikke åpne pakningen før
umiddelbart før bruk.
Dette produktet er kun egnet for
engangsbruk. Kast produktet etter
bruk. Ikke bruk det på nytt!

Förvaring. Förvara denna produkt på
en ren, torr plats vid rumstemperatur.
Den får inte utsättas för direkt solljus.
Det får inte utsättas för höga tempera-
turer.    

Säilitys. Säilytä tuote puhtaassa ja kui-
vassa paikassa huoneen lämpötilassa.
Suojaa suoralta auringonvalolta ja kor-
keilta lämpötiloilta.

Lagring. Produktet skal lagres i rene,
tørre omgivelser ved romtemperatur.
Ikke utsett det for direkte sollys. Ikke
utsett det for høye temperaturer.
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        V√eobecné 
      informace

            °ÂÓÈÎ¤˜  
      ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

PouΩití. Tento vÿrobek byl vyvinut pro
pouΩití s insuflåtory p®i endoskopickÿch
zåkrocích. PouΩití filtru minimalizuje
nebezpeçí prüniku kapaliny do p®ístroje
a zabrañuje kontaminaci p®ístroje.
NepouΩívat k jinÿm úçelüm.

™ÎÔfi˜ ¯Ú‹ÛË˜. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi
Û¯Â‰È¿ÛÙËÎÂ Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙËÎÂ ÁÈ·
ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÛÂ Û˘Ó‰È·ÛÌfi ÌÂ
ÂÌÊ˘ÛËÙ¤˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÓ‰Ô-
ÛÎÔÈÎÒÓ ÂÂÌ‚¿ÛÂˆÓ. ∏ ¯ÚËÛÈÌÔ-
Ô›ËÛË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·˘ÙÔ‡ ÌÂÈÒÓÂÈ
ÛÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÈÛÚÔ‹˜
˘ÁÚÔ‡ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
Î·È ·ÔÙÚ¤ÂÈ ÙË ÌfiÏ˘ÓÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ¿ÏÏÔ˘˜
ÛÎÔÔ‡˜. 

Léka®ské pouΩití. Tento v¥robek smí
bÿt pouΩívån pouze v léka®skÿch
za®ízeních vy√kolenÿm léka®skÿm
perzonålem.

π·ÙÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË. ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÂÈ-
ÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ
ÂÓÙfi˜ È·ÙÚÈÎÒÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ ·fi
ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·Ù·ÚÙÈÛÌ¤ÓÔ È·ÙÚÈÎfi ÚÔÛˆ-
ÈÎfi.

Bezpeçnostní upozornπní. Dbåt
v√ech varovnÿch upozornπní v tomto
nåvodu k pouΩití a v Endoskopickém
systémovém manuålu firmy Olympus.

√‰ËÁ›· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ¡· Ï¿‚ÂÙÂ fiÏÂ˜
ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ÂÈÛËÌ¿ÓÛÂÈ˜
ÙˆÓ ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜
Î·È ÙÔ˘ «°ÂÓÈÎÔ‡ ∂Á¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ -
∂Ó‰ÔÛÎfiËÛË˜» ˘’ fi„ÈÓ Û·˜.

POZOR!
Sterilizovanÿ vÿrobek k jednoråzo-
vému pouΩití. Tento vÿrobek je
dodåvån sterilizovanÿ. PouΩít ho pou-
ze, kdyΩ je obal nepo√kozen. Otev®ít
obal teprve kråtce p®ed pouΩitím.
Vÿrobek je urçen k jednoråzovému
pouΩití.
Vÿrobek po pouΩití zahodit. NepouΩívat
ho çastπji!

¶ƒ√™√Ã∏!
∞ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ ÚÔ˚fiÓ Ì›·˜ ¯Ú‹ÛÂ-
ˆ˜. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÛÂ
·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ¡· ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ, Â¿Ó Ë
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÊıÔÚ¿. ¡·
·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ¿ÌÂÛ· ÚÈÓ
ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÛÒÎÏÂÈÛÙÔ˘ ÚÔ˚fi-
ÓÙÔ˜.
∆Ô ÚÔ˚fiÓ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÁÈ· Ì›· ¯Ú‹-
ÛË. £· Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ù·ÏÏ‹ÁÂÈ ÌÂÙ¿ ÙË
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ¡· ÌË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÔÏÏ·ÏÒ˜!

Skladovåní. Skladovat tento vÿrobek
na çistém a suchém místπ p®i pokojové
teplotπ. Nevystavovat ho p®ímému
sluneçnímu svπtlu. Nevystavovat ho
vysokÿm teplotåm.

∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË. ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Ó·
·ÔıËÎÂ‡ÂÙ·È ÛÂ Î·ı·Úfi Î·È ÍËÚfi
¯ÒÚÔ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘. ¡·
ÌËÓ ÂÎÙ›ıÂÙ·È ÛÙËÓ ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈ-
ÓÔ‚ÔÏ›·. ¡· ÌËÓ ÂÎÙ›ıÂÙ·È ÛÂ ˘ËÏ¤˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.
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           é·˘‡fl 
         ËÌÙÓÏ‡ˆËfl

O·Î‡ÒÚ¸ ÔËÏÂÌÂÌËfl. ùÚÓÚ ÔÓ‰ÛÍÚ
·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚
ËÌÒÛÙÙÎflÚÓ‡ı ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl
˝Ì‰ÓÒÍÓÔË˜ÂÒÍËı ÓÔÂ‡ˆËÈ. ùÚÓÚ
ÙËÎ¸Ú Ò‚Ó‰ËÚ Ì‡ ÏËÌËÏÛÏ ËÒÍ ÔÓ-
Ô‡‰‡ÌËfl ÊË‰ÍÓÒÚË ‚ ‡ÔÔ‡‡Ú Ë ÔÂ-
‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ·‡ÍÚÂË‡Î¸ÌÓÂ Á‡„flÁ-
ÌÂÌËÂ ‡ÔÔ‡‡Ú‡.
á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰Îfl
‰Û„Ëı ˆÂÎÂÈ.

èËÏÂÌÂÌËÂ ‚ ÏÂ‰ËˆËÌÂ. ùÚËÏ ËÌ-
ÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‡ÁÂ¯‡ÂÚÒfl ÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ
ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËı Û˜ÂÊ‰ÂÌËÈ.

ìÍ‡Á‡ÌËÂ ÔÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. ëÓ·Î˛-
‰‡ÈÚÂ ‚ÒÂ Ô‡‚ËÎ‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
‰‡ÌÌÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË Ë Ô‡‚ËÎ‡, ÛÍ‡Á‡Ì-
Ì˚Â ‚ ÒËÒÚÂÏÌÓÏ ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍÂ ùÌ‰Ó-
ÒÍÓÔËfl ÙËÏ˚ Olympus.

OëíOêOÜçO!
ëÚÂËÎ¸Ì˚È ÔÓ‰ÛÍÚ Ó‰ÌÓ‡ÁÓ-
‚Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. ùÚÓÚ ÔÓ‰ÛÍÚ
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ ÒÚÂËÎ¸ÌÓÏ ‚Ë‰Â.
á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔË
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ. ìÔ‡ÍÓ‚Í‡
ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔÂÂ‰
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ.
èÓ‰ÛÍÚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl
Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl. èÓÒÎÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Û‰‡ÎËÚ¸ ‚ ÓÚıÓ‰˚. á‡-
ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ÔÓ‚ÚÓÌÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ!

ï‡ÌÂÌËÂ. ùÚÓÚ ÔÓ‰ÛÍÚ ‰ÓÎÊÂÌ ı‡-
ÌËÚÒfl ÔË ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚
˜ËÒÚÓÏ Ë ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ. àÁ·Â„‡Ú¸ ÔÓ-
Ô‡‰‡ÌËfl ÔflÏ˚ı ÒÓÎÌÂ˜Ì˚ı ÎÛ˜ÂÈ Ë
‚˚ÒÓÍËı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ.
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Technical
Data

Technische
Daten

Datos
técnicos

Dados
técnicos

Caractéristiques
techniques

Dati
tecnici

Technische
gegevens

Tekniske
data

Tekniska
data

Tekniset
tiedot

Tekniske
data

Technické
údaje

∆Â¯ÓÈÎ¿ 
ÛÙÔÈ¯Â›·

íÂıÌË˜ÂÒÍ‡fl 
 ı‡�‡ÍÚÂ�ËÒÚËÍ‡

Filter Insufflator [max. flow rate] Tubing [inner ∅]

Filter Insufflator [max. Flußrate] Schlauch [Innen-∅]

Filtro Insuflador [caudal máx.] Tubo flexible [∅ interior]

Filtro Insuflador [média de fluxo
máx.]

Mangueira [∅ interior]

Filtre Insufflateur [débit max.] Tubulure [∅ int.]

Filtro Insufflatore [portata max.] Tubo [∅ interno]

Filter Insufflator [max. stroom-
snelheid]

Slang [inwendige ∅]

Filter Insufflator [max. gennem-
strømning]

Slange [indv. ∅]

Filter Insufflator [max.
flödeshastighet]

Slang [inre ∅]

Suodatin Insufflaattori [maksimi
virtausmäärä]

Letku [sisä-∅]

Filter Insufflator [maks.
strømningshastighet]

Slange [innvendig ∅]

Filtr Insuflåtor  [max. prütok] Hadiçka [vnit®ní ∅]

º›ÏÙÚÔ ∂ÌÊ˘ÛËÙ‹˜  [Ì¤Á. Â›Â‰Ô
ÚÔ‹˜]

™ˆÏ‹Ó·˜ [ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹
‰È¿ÌÂÙÚÔ˜]

îËÎ¸Ú� àÌÒÛÙÙÎflÚÓ� [Ï‡ÍÒ.
�‡ÒıÓ‰ ÔÓÚÓÍ‡]

òÎ‡Ì„ [‚ÌÛÚ�ÂÌÌËÈ ∅]

A5663 35 l/min 5 - 7 mm
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Compatible
Components

Kompatible
Komponenten

Componentes
compatibles

Componentes
compatíveis

Composantes
compatibles

Componenti
compatibili

Compatibele
componenten

Kompatible
komponenter

Kompatibla
komponenter

Yhteensopivat
komponentit

Kompatibele
komponenter

Kompatibilní 
komponenty

™˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌ· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

ëÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ¸ 
ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚

A5854
A90105AA5663
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Use Gebrauch

Insert the filter. 
• Cut through the insufflation tubing

near the insufflator under sterile
conditions. 

• Insert the filter. 
One of the following markings in-
dicates the insufflator’s side of the
A5623 filter:
- Green dot

Filter einsetzen. 
• Unter sterilen Bedingungen Insuffla-

tionsschlauch in der Nähe des Insuf-
flators durchschneiden. 

• Filter einsetzen. 
Eine der folgenden Markierungen
kennzeichnet die Insufflatorseite des
Filters A5623:
- Grüner Punkt

CAUTION!
Reduced insufflation capacity.
The filter reduces the insufflator’s flow
rate.
Refer to the insufflator’s instruction
manual.

VORSICHT!
Reduzierte Insufflatorleistung.
Der Filter reduziert die Flußrate des
Insufflators.
Die Gebrauchsanweisung des Insuffla-
tors beachten.

After use Nach Gebrauch

Single use.
• The product is intended for single use

only. 
Dispose of the product after use. 
Do not reuse!

Einmalgebrauch.
• Das Produkt ist für den einmaligen

Gebrauch bestimmt.
Das Produkt nach Gebrauch weg-
werfen. Nicht mehrfach verwenden!

2

✂
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       Uso        Emprego        Utilisation

Poner el filtro.
• Cortar en condiciones estériles el

tubo flexible de insuflación cerca del
insuflador.

• Poner el filtro.
Una de las marcas siguientes indica
el lado del insuflador en el filtro
A5623:
- Punto verde

Introdução do filtro.
• Corte a mangueira de insuflação

perto do insuflador em condições de
esterilização.

• Introduza o filtro.
Uma das marcas seguintes indica o
lado do filtro A5623 destinado ao
insuflador:
- Ponto verde

Mise en place du filtre.
• Sectionner la tubulure d’insufflation à

proximité de l’insufflateur dans des
conditions assurant la stérilité de
l’opération.

• Mettre le filtre en place.
Le côté insufflateur du filtre A5623
est repéré parl’une des marques sui-
vantes :
- Point vert 

¡CUIDADO!
Reducir la capacidad de insuflación.
El filtro reduce el caudal del insuflador.
Consultar el manual de instrucciones
del insuflador.

CUIDADO! 
Capacidade de insuflação reduzida. 
O filtro reduz a média de fluxo do insu-
flador. Veja o manual de instruções do
insuflador.

ATTENTION!
Capacité d’insufflation amoindrie.
Le filtre réduit le débit de l’insufflateur.
Respecter le mode d’emploi de l’insuf-
flateur.

Después de usar Depois do uso Après usage

De un solo uso.
• Este producto es de un solo uso.

Tirar el producto después de usarlo.
¡No volver a usar!

Uso único.
• O produto está previsto para uso 

único.
Deite-o no lixo depois de o usar.
Não o use várias vezes!

Usage unique.
• Cet article a été exclusivement 

conçu pour un usage unique.
Le jeter après usage. 
Ne pas le réutiliser!
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      Impiego        Gebruik        Anvendelse

Inserire il filtro.
• In condizioni di sterilità tagliare il tubo

d’insufflazione vicino all’insufflatore.
• Inserire il filtro.

Uno dei contrassegni seguenti indica
nel filtro A5623 il lato dell’insufflatore:
- Punto verde

Filter inzetten.
• Onder steriele omstandigheden de

insufflatieslang in de buurt van de in-
sufflator doorsnijden.

• Het filter inzetten.
Een van de volgende markeringen
geeft de insufflatorzijde van het filter
A5623 aan:
- Groene stip

Placering af filter.
• Klip slangen over i nærheden af 

insufflatoren under sterile forhold.
• Indsæt filter.

En af følgende markeringer kende-
tegner filterets A5623 insufflatorside:
- Grøn prik

ATTENZIONE!
Capacità d’insufflazione ridotta.
Il filtro riduce la portata dell’insufflatore.
Consultare il manuale d’istruzioni
dell’insufflatore.

ATTENTIE!
Verminderd insufflatievermogen.
De filter vermindert de stroomsnelheid
van de insufflator.
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de insufflator.

FORSIGTIG!
Nedsat insufflatorkapacitet.
Filteret reducerer insufflatorens gen-
nemstrømningskapacitet.
Læs brugsanvisningen for insufflatorer.

Dopo l’impiego Na gebruik Efter anvendelse

Impiego unico.
• Questo prodotto è destinato ad

essere usato una volta sola.
Dopo l’uso gettare via il prodotto. 
Non riutilizzarlo! 

Eenmalig gebruik.
• Het product is uitsluitend bedoeld

voor eenmalig gebruik.
Na gebruik het product wegwerpen.
Niet opnieuw gebruiken.

Engangsbrug.
• Produktet er beregnet til engangsbe-

nyttelse og skal derfor smides væk
efter brug.
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       Användning        Käyttö             Anvendelse

Sätt in filtret.
• Skär av insufflationsslangen nära

insufflatorn under sterila villkor.   
• Sätt in filtret.

En av följande markeringar anger
A5623 filtrets insufflatorsida:
- Grön punkt

Suodattimen paikalleenasetus.
• Leikkaa insufflaatioletku steriileissä

oloissa poikki insufflaattorin läheltä.
• Aseta suodatin paikalleen.

Yksi seuraavista merkinnöistä
osoittaa A5623 suodattimen insuf-
flaattoripuolen:
- Vihreä piste

Innsetting av filteret.
• Skjær over insuffleringsslangen i

nærheten av insufflatoren under
sterile forhold.

• Sett inn filteret.
En av de følgende merkene kjenne-
tegner A5623 filterets insufflator-side:
- Grønn prikk

AKTA!
Reducerad insufflationskapacitet.
Filtret reducerar insufflatorns flödes-
hastighet.
Beakta bruksanvisningen för
insufflatorn.

VARO!
Pienentynyt insufflaattoriteho.
Suodatin pienentää insufflaattorin
virtausmäärää.
Ota huomioon insufflaattorin käyt-
töohje.

FORSIKTIG!
Redusert insuffleringskapasitet.
Filteret reduserer insufflatorens
strømningshastighet.
Følg bruksanvisningen for
insufflatoren.

Efter användning Käytön jälkeen Etter bruk

Engångsbruk.
• Denna produkt är tillverkad för

engångsbruk.
Kasta bort produkten efter använd-
ning.
Det får inte återanvändas. 

Kertakäyttö.
• Tuote on tarkoitettu kertakäyttöön.

Poista tuote käytöstä käytön jälkeen.
Älä käytä uudelleen!

Engangsbruk.
• Dette produktet er kun egnet for

engangsbruk.
Kast produktet etter bruk. Ikke bruk
det på nytt!
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       PouΩití           XÚ‹ÛË

Nasadit filtr.
• P®e®íznout za sterilních podmínek

insuflaçní hadiçku v blízkosti insuflå-
toru.

• Nasadit filtr.
Jedno z nåsledujících oznaçení
p®edstavuje insuflåtorovou stranu filtru
A5623:
- Zelenÿ bod

∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘.
• ¡· ‰È·Ù¤ÌÓÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÂÌÊ‡ÛË-

ÛË˜ ÏËÛ›ÔÓ ÙÔ˘ ÂÌÊ˘ÛËÙ‹ ÛÂ Û˘Ó-
ı‹ÎÂ˜ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË˜.

• ¡· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.
ª›· ·fi ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜
¯·Ú·ÎÙËÚ›ÍÂÈ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÂÌÊ‡ÛË-
ÛË˜ ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ A5623:
- ¶Ú¿ÛÈÓË ÎÔ˘ÎÎ›‰·

POZOR!
Redukovanÿ vÿkon insuflåtoru.
Filtr redukuje prütokovÿ vÿkon
insuflåtoru.
¸ídit se nåvodem k pouΩití insuflåtoru.

¶ƒ√™√Ã∏!
ªÂÈˆÌ¤ÓË ·fi‰ÔÛË ÂÌÊ‡ÛËÛË˜.
∆Ô Ê›ÏÙÚÔ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔ Â›Â‰Ô ÚÔ‹˜
ÙÔ˘ ÂÌÊ˘ÛËÙ‹.
¡· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘ fiÈÓ Û·˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÂÌÊ˘ÛËÙ‹.

Po pouΩití ªÂÙ¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË

Jednoråzové pouΩití.
• Vÿrobek je urçen k jednoråzovému

pouΩití.
Vÿrobek po pouΩití zahodit.
NepouΩívat ho çastπji!

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÁÈ· Ì›·
¯Ú‹ÛË.
• ∆Ô ÚÔ˚fiÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ù·ÏÏ‹ÁÂÈ

ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÛÙ· ·ÔÚÚ›Ì-
Ì·Ù·. 
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÔÏÏ·ÏÒ˜!
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           àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÙËÎ¸Ú‡.
• Ç ÒÚÂËÎ¸Ì˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı Ë ‚ ÌÂÔÓ-

ÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎËÁË ÓÚ ËÌÒÛÙÙÎfl-
ÚÓ‡ ‡ÁÂÁ‡Ú¸ ËÌÒÛÙÙÎflˆËÓÌÌ˚È
¯Î‡Ì„.

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÙËÎ¸Ú.
é‰Ì‡ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı Ï‡ÍËÓ‚ÓÍ
ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ ÒÚÓÓÌÛ ÙËÎ¸Ú‡
A5623, ÍÓÚÓ‡fl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸
Ó·‡˘ÂÌ‡ Í ËÌÒÛÙÙÎflÚÓÛ:
- áÂÎÂÌ‡fl ÚÓ˜Í‡
- ç‡‰ÔËÒ¸ «Insufflator side»

OëíOêOÜçO!
ëÌËÊÂÌËÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ËÌÒÛÙÙÎfl-
ˆËË.
îËÎ¸Ú ÒÌËÊ‡ÂÚ ÒÍÓÓÒÚ¸ ËÌÒÛÙÙÎfl-
ˆËÓÌÌÓ„Ó ÔÓÚÓÍ‡.
ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡-
Ú‡ˆËË ËÌÒÛÙÙÎflÚÓ‡.

èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl

O‰ÌÓ‡ÁÓ‚ÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ.
• ùÚÓÚ ÔÓ‰ÛÍÚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl

Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚Ó„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.
èÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Û‰‡ÎËÚ¸ ‚
ÓÚıÓ‰˚. á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ÔÓ‚ÚÓÌÓÂ
ÔËÏÂÌÂÌËÂ.

(A5623)
(A5623)
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